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THE PRINCIPLES OF MAKING MAPS AND COMMENTARIES
TO THE ATLAS OF THE BALTIC LANGUAGES

As it is known, people in Lithuania and Latvia speak related languages which
belong to the Baltic branch. The fate of both states was also similar. After the resto-
ration of independence of both countries in 1990 it was very important to bring out
the similarities which link them. This is how the idea of making an atlas of the Baltic
languages evolved. The material from the national atlases and the Atlas Linguarum
Europae will be used in it. It will also include information from lexicon, phone-
tics and accentuation, morphology, word formation and syntax. Understandably, the
work lasted for more than one decade.

Main sources. At the basis of the Atlas of the Baltic Languages are the maps
and commentaries of the Atlas of the Lithuanian Language (further referred to as
LKA) as well as those of the Atlas of the Latvian Language (further LVDA), un-
published materials of the atlases, responses to the questions of the Lexical Ques-
tionnaire of the Atlas Linguarum Europae (ALE) which are stored at the Latvian
Language Institute of the University of Latvia and the Institute of the Lithuanian
Language, as well as monographs. The comprehensive Lietuviy kalbos Zodynas
(Dictionary of the Lithuanian Language), Karlis Miilenbach and Janis Endzelins’
Latvie$u valodas vardnica (Dictionary of the Latvian Language), dictionaries of
dialects and data from various works on dialectology were also used. It is intended
to supplement the data with the material obtained from smaller programs An-
tanas Salys’ Apklausas Nr. 1, Kalbos fakty rinkimo programa (Questionnaire No 1,
Program of gathering language facts, Vilnius, 1983), and Lietuviy kalbos tarmiy
ir jy sqveikos tyrimo programa. Leksika (Research program of the dialects of the
Lithuanian language and their interaction, Vilnius, 1995). A review of the ques-
tionnaires in the atlases mentioned showed that there were more than five hundred
common questions from the lexicon which could be used for the Atlas of the Baltic
Languages.
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Both in Latvia and Lithuania dialectal data we collected for almost thirty years
and at approximately the same time - from the mid-1950s. Thus the maps reflect the
state of the Lithuanian and Latvian dialects in the second half of the twentieth cen-
tury. Dictionaries of dialects published at the beginning of the twenty-first century
have been also used as they reflect the state of the dialects at the second half of the
last century.

The structure of the Atlas of the Baltic Languages. By its nature the Atlas of
the Baltic Languages is explanatory. It could consist of several volumes (1. Lexicon;
2. Phonetics; 3. Morphology and word formation...) which in their own turn could be
published in separate parts as the ALE is published now).

The prospect of the Atlas of the Baltic Languages has already come out as a sepa-
rate volume (BVA P). It gives a wider picture of this ambitious project by the linguists
of the two countries to the academic establishment. It also gives detailed information
about the origins and development of the research into the dialects of the Lithuanian
and Latvian languages, the peculiarities of the classification of the dialects of the
two languages and presents the working methods of the project. The prospect con-
tains twelve lexical maps and commentaries to them: 1. Words for the Cloud (BVA
P 61-68, 141), 2. Words for the Top (of a tree) (BVA P 69-73, 143), 3. Words for the
Juniper (BVA P 74-79, 145), 4. Words for the Toad (BVA P 61-68, 147), 5. Words for
the Pigeon (BVA P 80-88, 149), 6. Words for the Lark (BVA P 89-93, 151), 7. Words
for the Stork (BVA P 99-106, 153), 8. Words for the Swedish Turnip (BVA P 107-112,
155), 9. Words for the Winter Wheat (BVA P 113-117, 157), 10. Words for the Grain
Bin (BVA P 118-122, 159), 11. Words for the Stack (BVA P 123-129, 161), 12. Words
for the Blacksmith (BVA P 130-134, 163).

Lexical questions have been chosen for the prospect of the Atlas of the Bal-
tic Languages, however, when maps were made, phonetic, morphological and word
formation variants were also given. It will be a more complicated task to give in the
atlas those words which are common to both (for instance, ranka (a hand), koja
(aleg) ...) languages and there are no synonyms in dialects. There plans to give these
groups of words in separate lists in the sections of the Lexicon of the Atlas of the
Baltic Languages. It is still more difficult to describe related lexical units in Lithua-
nian and Latvian, which differ by their semantic meanings. For instance the Lithua-
nian word gervuogé and Latvian dzervene have a common root (the root originated
from the noun dzerve/gervé ‘a stork-like light grey marsh bird with a curly tail (Grus
grus)’). The Lithuanian word gervuogé is used in the meaning ‘a wild plant in the
rose family with woody stems with prickles which yield deep blue, red or black sour
berries (Rubus); its fruit’, while the Latvian dzervene is ‘a fruit-bearing shrub in the
ericaceae family which grows among bog moss and yields red sour berries (Oxycoc-
cus); its fruit’.

The principles of making maps. In the process of getting ready for the joint
project of the Institute of the Lithuanian Language and the Institute of the Latvian
Language of the Latvian University - the editing and publishing of the Atlas of the
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Baltic Languages — several essential differences due to different linguistics traditions
came to light.

Different national geolinguistic traditions, different classification principles of
the dialects of the two languages and even different ways of presenting dialectal ma-
terial in the national atlases made it necessary to look for common methods of pre-
senting the material on the maps: to harmonize the bases of dialectal maps, to use
the same way of giving dialectal points, reduce the number of excessively extensive
variants in the dialects and others (for details see BVA P 48-49).

Consequently the areas on the maps where the Latvian and Lithuanian lan-
guages are spoken were joined into one for the Atlas of the Baltic Languages (see
Map No 1).

Map No 1. The network of the maps of the Atlas of the Baltic Languages

In order to achieve the common goal, the presentation of some geographical and
other objects (rivers, lakes, the sea, state boundaries and cities) was made uniform
on the maps. On the Latvian maps cities are marked by signs which correspond to
their outlines, while on Lithuanian maps they are marked by circles of varying sizes
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(BVA P 137, 139). For the Atlas of the Baltic Languages the Latvian variant has been
chosen as being more advanced.

The worst problem was very different classifications of dialects in Lithuanian
and Latvian: the Lithuanian dialect classification is based on the most general dia-
lectal features, while the Latvian classification of dialects has retained the 1939 bor-
ders of the administrative division (BVA P 25-29), see Map No 2.

Map No 2. The network of the Latvian and Lithuanian dialects

For this reason it has been decided not to indicate the traditional borders of
the Latvian sub-dialects which correspond with the old borders of the Latvian divi-
sion into rural districts. Only inhabited areas have been indicated - LVDA and LKA
points (see Map No 3).
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Map No 3. The points in the Atlas of the Baltic Languages

Therefore it has been kept to one principle in the Atlas of the Baltic Languages, gi-
ving only the numbers of inhabited areas (for details see BVA P 45-49). The Latvian sub-
dialects are marked by Arabic numerals on the map, beginning with the north-eastern
part of the country (i.e. from the top of the map). The network of the sub-dialects is given
according to the meridian lines. A total of 512 sub-dialects have been mapped (former
rural districts of the old administrative division) in Latvia. The material was not collec-
ted in several peripheral sub-dialects, as due to different reasons there were no speakers
of Latvian after the Second World War there. Neither was material collected from the
sub-dialects outside Latvia — Lithuania, Estonia, Russia and its Siberian territory.

The points of Lithuanian dialects are also numbered from the top of the map,
from left to right in an increasing order to the southernmost points of the area of the
Lithuanian language to the present territories of Poland and Belarus. A total of 717 set-
tlement points have been marked on the area where Lithuanian is spoken: 704 in Ara-
bic numerals on the present-day territory of the Republic of Lithuania, and, in Roman
numerals, 13 inhabited areas outside Lithuania. Some points where dialectal data was
collected have disappeared (V, VII, X-XII) or are on the verge of extinction (I, VIII).
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The numbers of dialects and sub-dialects are only seen on a separate sheet of film,
which can be placed over every map of the Atlas of the Baltic Languages. They are not
seen on separate maps, which helped not to overcrowd the maps, and attention can be
focused on the linguistic phenomena depicted (BVA P 163), see Map No 4.

Map No 4. The words for the blacksmith in the Latvian and Lithuanian dialects

- la. kalvis

lie. kalvis / kaloys
- la. kalgjs

& * M
- lie. kavolius / kavolis

All linguistic phenomena have been mapped using a dual system of colours
and signs. The character of marking depends on the amount of the material col-
lected. The data collected according to the lexical questionnaire of the Atlas Lin-
guarum Europae is insufficient to identify the precise or at least approximate
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boundaries of the spread of a phenomenon both in the areas of the Lithuanian
and Latvian dialects: the material about the Lithuanian dialects was collected in
46 language areas, while the Latvian material comes from 36 inhabited areas (sub-
dialects), see Map No 5.

Map No 5. The network of the Atlas Linguarum Europae in the area of the
Lithuanian and Latvian languages

Therefore these data are mostly marked with signs (BVA P 153), see Map No
6. The numbers of the corresponding points (dialects) of the atlases of the Lithua-
nian and Latvian languages are indicated (just like in the atlases of Lithuanian and
Latvian).
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Map No 6. The words for the stork in the Latvian and Lithuanian dialects

@ la. starkis / starka...
lie. starkus
LIPS gandrs
lie. gandras
A la. bacans / bacens...
lie. bacianas /' bacenas
V¥ la svételis / svetulis / svtputns...
Wl lie. garnys
* lie. gudutis { guzas
@ lie. busilas/ buselas

% la. zubure ( Fugure...

It is different with the dialectal material collected for the national atlases. The
amount of the material collected from almost all points in the Lithuanian and Latvian
language areas is sufficient. Therefore it is not so difficult to determine the boundaries of
a certain linguistic phenomenon and for this, colours are used, see Map No 5 above.

Phonetic and morphologic variants on all maps are mostly given in a generalised
way. If the spread of a linguistic phenomenon is marked in colours, variants of standard
language which are still in use are coloured in green or yellow. The use of other dialec-
tal varieties is indicated in other colours and shades. Loanwords from Slavic languages
are usually marked in blue (or violet) colours. The signs and symbols used on the maps
should also be treated in a similar way: the spread of a standard variant in dialects is
shown by a coloured circle (or square). Other phonetic or morphological variants can
be marked by a sign of the same form and colour, but having a distinct feature.

Mixed cases are also possible. In the area of the usage of a certain linguistic pheno-
menon which is coloured by one colour, other cases are marked by separate different signs
(BVA P 143), see Map No 7. In this way the dialectal variety has been demonstrated.
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Map No 7. The words for the top of a tree in Latvian and Lithuanian dialects

la. virsiine / virsuone /

virswotne / virsiine. .
© la. galuoksne / galuoksnis /

galuokinis...

lie. wirdiiné

|:’ la. virsaune

% citi la, wirs- varianti

@ la. galvenice | galvenicks
4 citi la. pal- varianti

. kiti la. gal- variantai
kiti la. wirs- variantai L] & ga

other variants of Latvian virs- - other variants of Latvian gal-

:’ Ia. galuotne / -is / -s W . spice / spicaune...
B L. fpice / picaune...

There is very little data from the Prussian language which disappeared a long
time ago. They are used to explain the origin of the names of natural phenomena,
living beings, things and other in the commentary to the maps.

The principles of making commentaries. The scientific commentaries are a sig-
nificant and interesting part of the Atlas of the Baltic Languages. They give more de-
tails about the information on the maps and important knowledge from the fields
of geolinguistics, language history and dialectology. The descriptions on all maps of
the Atlas of the Baltic Languages are given in three languages — Latvian, Lithuanian
and English. Therefore not only Lithuanian and Latvian linguists can use it, but also
foreign researchers who are interested in the Baltic languages and their dialects as
well as into geolinguistics and the issues of language typology.

At the beginning of the commentary to every map the main sources used for
the preparation of the Atlas of the Baltic Languages are given. In this respect the
maps and commentaries are not of equal value as not all main sources contain the
necessary material. For example describing the words for the stork in Lithuanian
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and Latvian dialects (LVDA, Map No 36) and the commentary as well as responses
to Question No 117 of the Questionnaire on Lexicon of the Atlas Linguarum Euro-
pae were used (BVA P 99, 104). The words for the toad were described according to
LKA I Map No 81, LVDA, Map No 30 and their commentary as well as the responses
to Question 134 of the Questionnaire on Lexicon of the Atlas Linguarum Europae
(BVA P 80, 86). The words for the cloud were commented according to the responses
to Question 9 of the Questionnaire on Lexicon of the Atlas Linguarum Europae and
Benita Laumane’s investigation (BVA P 61, 66).

The commentary starts with a general overview of the linguistic phenomenon
given on the map. First, words common to the two languages or their cognates are
given. Preferable variants in both or one of the two standard languages are indicated,
original and inherited words are also given. Then other words common to both lan-
guages (and common borrowings) are described. For instance discussing the names
for the stork first of all the words with the root gandr- in Standard Latvian and Lithua-
nian and their dialects are given (Lith. gandras, Lett. gandrs and gandris), then the
variants with the root stark- (Lith. starkas, stdrkas, starkus and sterkus, Lett. starkis,
starkis, storkis, starks, starks, starka, starks and tarks). Later, the loanwords from Slavic
languages Lith. bacionas, bocénas and Lett. bacjans, which are used in eastern bor-
derline areas of Latvia and Lithuania, are discussed. Then follow words with the root
svet- (svetelis, svetputns, svetainis, svetulis, etc.) which are used in some Latvian sub-
dialects. The names Zugure, Ziaguris, zugur(i)s, zubur(i)s) and Zubure used in several
Latvian sub-dialects; garnys, guzutis and guzas used by the Western Aukstaitians
and is some places of the Zemaitian sub-dialects are discussed separately. In the eas-
tern part of the area of western Highlanders, in many southern and eastern subdia-
lects of Highlanders the words bisilas, buselas and biisela are used. At the end of the
commentaries to the word stork mention is made of several rarely used names in the
Latvian dialects: aists, kalests, klikuns, polaks and ziiréjs (BVA P 99-106).

The commentary to every word consists of several parts: 1) the prevalence of the
name in the dialects of the Lithuanian and Latvian languages is discussed on the basis
of the principles of geolinguistic geography; 2) etymological notes and references to
the sources used; 3) the use of the word in the old writings of the two languages be-
tween the sixteenth and eighteenth centuries; 4) examples of texts in the dialects.

Geolinguistic commentary is short and concrete, listing all recorded phonetic,
word formation and morphological variants of the concrete word, i.e.

The words of common origin Lith. gandras/Lett. gandrs ‘a large bird with long legs, a long
neck and bill" are found on a compact area. The word garnidras is used in Standard Lithuanian and
many dialects, except for south-eastern and eastern subdialects of the Highlanders, where is it rare
(Dusetos, Dikstas). In Latvia the word gandrs, or gandris, is found in the southern part of Kurzeme
at the Lithuanian border. Presently, the area where the word is used has diminished (gandrs is no

longer used in Aizpute and Laza registered in ME [ 599).

(BVA P 104)
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In order to find out whether the name is used in the definite place which is not
mentioned in the commentary, a map and a sheet of film, where the borders of the
Lithuanian and Latvian dialects are shown, as well as the numbers of the places or
points (the meaning of the latter is explained in the supplements) can be used.

Further a short description of the etymology of the word (and its variants) is
given. If its etymology (e.g. Lith. garnys) raises doubts or is controversial, a short
commentary to all known versions of its explanation and sources where a more com-
prehensive explanation can be found are given, i.e.

The etymology of the word garny’s is still disputed. Some time ago the word was treated as
related to Lith. gérvé, Pruss. gerwe (Fraenkel 1 137-1385; Pokorny 1969: 383f). However, now some
etymologists reject the hypothesis because some phonetic changes can hardly be explained
(Smoeczyaski 2007: 160).

Lith. garnys could be of an onomatopoeic origin; from the derivational point of view, it is
related to the interjection Blt. “gar (: *ger) (Maziulis 1988: 335). Other linguists (Urbutis 1951: 18,
fn. 1) relate the root gar- to *ger-, cf. the verb gérti ‘to devour, swallow, gobble’.

(BVA P 106)

In this part of the commentary reference is made to works by various Lithuanian,
Latvian and other specialists on the Baltic languages (A. Sabaliauskas, P. Skardzius,
V. Maziulis, E. Frenkel, J. Endzelins, K. Karulis, W. Smoczynski, W. Schulze, V. Topo-
rov and others).

After etymological commentary examples with the word discussed from old
written sources of Latvian and Lithuanian follow: from dictionaries, bibles, collec-
tions of sermons and so on. For instance the equivalent of kaléjs’, the smith, used in
the Latvian sub-dialects is illustrated by the following examples form old writings:

The word kaléjs is mentioned in dictionaries of the 17th-18th century: several times in
Georg Mancelius® dictionary Lettus: Schmid/Kalleis 159; Goldlchmid / Sudrabkalleis ‘silversmith’
78; Kupfferlchmid / Kattlokalleis ‘coppersmith’® 109; Mintzer / Naudakalleis ‘metalsmith (making
coins)’ 127. Kallejs “Werkmeister (sc. in eisen)” Depkin 1704 II 8; Kalleis (kalld/ch) ‘ein Schmied’,
Sahrkan-kalleis ‘ein Roth-gieller’ ‘coppersmith’, Suddrab-kalleis ‘ein Gold-[chmied ‘silversmith’
Langius 1685: 106: kallejs tas ‘der Schmied” Lange 1773: 143.

The word is also found in other sources: aridfan Kalleis / tam buhs py fawu Lacktu buht / vnd
fawu Kallwu farrgaht ‘the blacksmith will have to stay at his anvil and protect his smithy’ Mancelius
1631 Syr 588; Aifto Deewa Wahrds gir ka kahds (leels Kalleja) Ahmars / katters zeetus Ackminis
fa=daufa ‘because the Lord’s word is like a (blacksmith’s big) hammer which shatters hard stones’
Mancelius 1654 LP1 264: Sanders tas Kallejs irr man daud/ Launa parahdijis / lai tas Kungs tam
atmakfa pehz winna Darbeem ‘Sanders (Alexander). the blacksmith, did much wrong to me, let the
Lord repay him for his deeds’ JT1685, 2 Tim, 4.

The variant kalejs was found in Janas Kurmin's dictionary: Kowal. Faber, ferrarius. kalejsz

(BVA P 134)

Kurmin 1858: 65.

' For the links of Lett. kaléjs and Lith. kalvis, kavolis, kavolius with equivalents in other European
languages see Weijnen A. 2002: 120, 122, 124, Map No. 1.67.
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Some of them are publications, while others can be found in online databases. There
the databases of old (16th and 17th century) Lithuanian sources which have been created
and are being expanded by the researchers of the Lithuanian Language Institute, helped by
researchers of the Vytautas the Great University, Vilnius University and Siauliai Universi-
ty can be accessed at http://www.lki.lt/seniejirastai/. They contain old Lithuanian written
texts, concordances, indexes and digital facsimiles. Many writings in the old Latvian lan-
guage of the 16th and 17th century and their indices which have been used for the prepa-
ration of the Atlas of the Baltic Languages can be accessed at http://www.ailab.lv.

True, it is not always possible to give numerous examples in the commentaries
as some of the names cannot be found in old written sources (e.g. the words for the
stork garnyjs, guzitis and giizas are known only in Lithuanian dialects, while cimenis
and strunkis ‘Swedish turnip’ are not mentioned in old Latvian writings, cf. BVA
P 102, 106, 108, 112). In cases where many examples with the word discussed were
available, the most interesting ones with different content have been chosen.

The illustrative material of the old writings is given in accordance with the well
established historical tradition of spelling, which has been preserved in both coun-
tries since the 16th century: in Gothic script or using a transcript of the Latin anti-
qua. All illustrative texts are in Palemonas font which has over 4,000 typefaces (see
Aleknaviciené ir kt. 2005; http://www.vlkk.It/palemonas.html).

The usage of the names discussed in the commentaries is also reflected in va-
rious examples of Latvian and Lithuanian dialects taken from the Dictionary of the
Lithuanian Language, K. Miilenbach and J. Endzelins’ Dictionary of the Latvian
Language, dictionaries of dialects of the second half of the twentieth century, card
indices of dialectal dictionaries of the beginning of the twenty-first century, which
are being prepared for publication, and data available in a variety of works on dia-
lectology. For instance the use of the name of gandras (the stork) in Lithuanian and
Latvian is reflected in the dialects in the following way:

Examples from Lithuanian dialects: gondrs i§ pélk* vd-kii parnes ‘a stork brings babies from
swamps’ MoZK; bovdu ikielfs gondréne. e perieje tei gondra ‘1 made a nest for storks in the tree, and
the storks did hatch’ MoZK; joudéjé gondrd paseriioda, ka Iitinge métd i ‘black storks appear when
the vear is rainy’ MoZK; nu'fvara. no.d'aguli. | ke.p’ 'Sera. to.m gandrui par niigaru. | fai par
ol.su. gi.vé.nimu. jo.m 'juoda nii.gara ir va.daga bizvo “[s/he] took a burnt stick and hit the stork on
the back; thus his back and tail have remained black until the end of the days’ sz I 601-602;
jeegu no. ‘gri¢o.z duff kézuz gandras nusld.ida. | tai sa'kidavs. | jegu tan 'kiemi 'tra mafga | tai
nus’pifks vaiku. “if a stork came down from the roof of a house and there is a young woman in the
house, they say she is about to buy [to have] a baby’ sz 1 601: kad gandras veléng nesa. bus lytaus.
kad gandras virbg nesa, bus vétry 'if a stork carries turf, rain is coming, if it carries a stick, storms are
coming’ Gargzdai (LKZ@): jei gandras ant vienos kojos stovi, biis giedra ‘if a stork stands on one leg,

we can expect clear weather’ Sakyna (_LKZ@).

Examples from Latvian dialects: garidri jail ne tik nages, vini ari ¢iskas éd ‘storks have started
gobbling snakes, not just frogs’ Rucava (LVDA): vecié grarhzdeniéki tué satica gafidru ‘those who
have lived in Gramzda for a long time call it a stork” Gramzda (FBR IX 92, 107).

(BVA P 104)
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Where it was possible, examples of the name with as many different morpho-
logical and phonetic variants have been given.

Undoubtedly, as the meaning and spelling of the sentences or phrases taken
from the old writings and dialectal dictionaries can be completely incomprehensible
or difficult to understand to the reader explanations in inverted commas are given
next to them. The examples which have been taken from dialectal dictionaries and
other sources of dialectology are quoted precisely. They show clearly, for instance,
which transcription — phonetic or phonologic - the editors preferred and how pre-
cisely they tried to reflect phonetic (length of sounds, quality, accent, etc.), morpho-
logic and other peculiarities. This discloses the broadening outlook of the editors of
old writings and dialectological sources, and the development of the Lithuanian and
Latvian linguistic thinking in general®.

In certain cases commentaries are supplemented with ethnolinguistic facts.
For instance, at the end of the commentary to the word stork it is said that the bird
is sacred in Lithuanian and Latvian religions; therefore it must not be killed. The
stork is linked with harvest and livestock; it also predicts happiness (marriage,
birth of children) or misfortunes (death). In the commentary to the toad it is said
that various names for this amphibian in both Latvian and Lithuanian languages
are used not only in the direct meaning, but in negative comparisons and swear
words.

General conclusion. Preparing the Atlas of the Baltic Languages Lithuanian
and Latvian linguists hope for the following: 1) to research using the geolinguisitc
method into what has been common in the Baltic languages; 2) to record the boun-
daries of the former common area of the living Baltic languages as it was at least at
the end of the 20%; 3) to demonstrate the vast variety of the Baltic dialects which have
been formed naturally in the course of history; 4) to prove the variance and archa-
ism of the lexicon, phonetics, morphology and word formation, syntax and other
linguistic phenomena, which exist in the living Baltic languages on the basis of the
data obtained from old writings and dialects.

It is planned to systemise the material of the dialects of the Baltic languages
employing the latest methods of geolinguistics. The material is not only part of
the historical and cultural heritage of the two related nations but also a very valu-
able treasure of linguistic data on an international level, which can supply much
information not only to experts in the Baltic and Slav languages but also to spe-
cialists on Indo-European linguistics, ethnography, history, archaeology and other
branches.

?> The comprehensive data of the old writings and dialectal sources are available in the supple-
ments to the Atlas of the Baltic Languages (BVA P 177-182), while the explanations of transcription
signs are given at the end of the introduction to the publication (BVA P 50-57).
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IMPMHINMIIBI COCTABJIEHVA KAPT I KOMMEHTAPHEB
K ATJIACY BAITUMCKUMX SI3bIKOB

PE3IOME

B JIutBe u JlaTBuu mporjecc 0OILeHNs OCYILECTBISETCS Ha POLCTBEHHBIX s3bI-
KaX, OTHOCSAIIVXCA K OaITUIICKOI BeTBY MH0eBpOIelicKoil rpymnmbl. ITocte BoccTa-
HOBJIEHV A HE3ABUCUMOCTY rOCynapcTs B 1990 r. ma 06erx HapOIOB BaYKHBIM CTAJIO
He TOJIbKO COXpaHeHMe HAIlVIOHATbHOTO UAEHTUTETa, HO aKTyanusanus o0 beayHs-
IOLIMX UX O0IIMX siB/eHnit. Takum 06pa3oM BOSHMKIIA Mfest co3manus Atmaca 6a-
TUNCKUX S3BIKOB.

I[Tpu moproToBke ATaca 6anTUIICKUX SI3BIKOB TMTOBCKYIE U TATBUIICKIIE S3BIKO-
Befbl MO/DKHBL ObUIM PELINTD C/IeRYIolye 3afadn: 1) Momb3ysCch reONMHTBUCTIYEC-
KJMU MeTOJaMM BBISBUTD OOLIVE IPU3HAKY >KVMBBIX OaITUIICKUX fA3BIKOB; 2) yCTa-
HOBUTBD OOLIYIO IVIOLIAlb PaCIpOCTpaHeH sl pOACTBEHHBIX SIBJICHUI M PUKCUPOBATD
ee rpaHUIIBl Ha KOHell X X B.; 3) IIpecTaBUTh MHOTO0Opasie [MaIeKTOB OaTTUIICKUX
SI3BIKOB, C)OPMMPOBABIIMXCS B XOfie MUCTOPUYECKOTO pasBUTIS; 4) Ha OCHOBe CBe-
IeHWT IMaTeKTOB M CTapblX MUCbMEHHBIX MCTOYHMKOB PAacKpbITh pasHOOOpasue
U apXaNYHOCTD JIEKCUKM, (HOHETUKY, MOP(DOIOTUY, CTOBOOOPA30BaHM S, CMHTAKCHCA
U [PYTUX OOI1IesI3bIKOBBIX SIBTIEHMIL.

Marepuansl ATmaca 6anTUIICKUX A3BIKOB ABASIOTCSA HEOTBEM/IEMON YaCThIO
VICTOPMYECKOTO M KYJABTYPHOIO HAcnefus POACTBEHHBIX HAPOJOB; OHM Ba>XHBI
U B MeXX/JYHApPOLHOM MacluTabe, HOCKOIBKY COAepIKaT MojIe3HyIo NHPOpMaLUIo He
TOJIBKO [T CIIEIMAIUCTOB B 00/1aCT 6aNTUIICKUX U CTABSIHCKUX A3BIKOB, HO U [
LIMPOKOTO KPyra MCCIIENOBATENEN-HI0EBPOIENCTOB: IMHTBICTOB, ICTOPUKOB, ap-
X€OJIOTOB U JIp.

Stowa kluczowe: atlas jezykowy, jezyki baltyckie, kartografia lingwistyczna.
Key words: atlas languages, Baltic languages, linguistic cartography.

Kntouesvie cn106a: TMHTBUCTUYECKMII aT/Iac, 6aNTUIICKMe A3BIKY, TMHTBUCTIYECKAs
KapTorpagus.



